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  Резолюция 2584 (2021), 
 

 

  принятая Советом Безопасности на его 8809-м заседании 

29 июня 2021 года 
 

 

 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, заявления своего Председа-

теля и заявления для печати о положении в Мали, 

 вновь подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, единству 

и территориальной целостности Мали, подчеркивая, что малийские власти несут 

главную ответственность за обеспечение стабильности, безопасности и защиты 

гражданского населения на всей территории Мали, настоятельно призывая ма-

лийские власти продолжать свои усилия по выполнению своих обязательств в 

этой связи и выражая серьезную озабоченность по поводу предпринимаемых 

негосударственными субъектами односторонних насильственных действий, 

препятствующих восстановлению государственной власти и возобновлению ра-

боты основных общественных служб, 

 вновь подтверждая базовые принципы миротворчества, включая согласие 

сторон, беспристрастность и неприменение силы, за исключением случаев са-

мообороны и защиты мандата, учитывая, что мандат каждой миссии по поддер-

жанию мира определяется с учетом специфики потребностей и положения в со-

ответствующей стране, и ссылаясь на заявление своего Председателя от 14 мая 

2018 года (S/PRST/2018/10), 

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающегося ухудше-

ния политического положения, обстановки в плане безопасности и гуманитар-

ной ситуации в Мали, в том числе в результате большого числа непрекращаю-

щихся нападений, совершаемых террористическими группами в северных и 

центральных районах страны, и сохранения межобщинного насилия в централь-

ных районах страны, которые повлекли за собой нарушения и ущемления прав 

человека, нарушения международного гуманитарного права и гибель многих ни 

в чем не повинных людей и образование значительного количества внутренне 

перемещенных лиц и беженцев в соседних странах, а также возникновение си-

туации, когда люди остро нуждаются в помощи, а дети не имеют возможности 

учиться из-за закрытия школ, и ограничили гуманитарный доступ, и выражая 

озабоченность по поводу распространения неблагоприятной обстановки в плане 

безопасности на юг Мали, выражая также озабоченность по поводу воздей-

ствия пандемии COVID-19 и текущего серьезного продовольственного кризиса 

в Мали и выражая далее глубокую обеспокоенность тем, что ситуация в Мали 
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негативно сказывается на положении в соседних странах и в Сахельском реги-

оне, 

 подчеркивая, что безопасность и стабильность в Мали неразрывно связаны 

с безопасностью и стабильностью в Сахеле и Западной Африке, а также в Ливии 

и Северной Африке, 

 решительно осуждая продолжающиеся нападения на гражданских лиц, 

представителей местных, региональных и центральных государственных орга-

нов, а также на национальные и международные силы безопасности и силы без-

опасности Организации Объединенных Наций, включая Малийские силы обо-

роны и безопасности (МСОБ), Объединенные силы Сахельской группы пяти 

(ОССГП), Многопрофильную комплексную миссию Организации Объединен-

ных Наций по стабилизации в Мали (МИНУСМА), французские силы и евро-

пейских партнеров, в том числе оперативно-тактическую группу «Такуба» и 

Миссию Европейского союза по подготовке в Мали («МЕСП-Мали»), воздавая 

дань мужеству и самопожертвованию военнослужащих, несущих службу в 

Мали и Сахеле, в особенности тем, кто отдал свои жизни, и призывая к дальней-

шему оказанию поддержки МСОБ в их борьбе с терроризмом,  

 приветствуя назначение Эль-Гассима Уана новым Специальным предста-

вителем Генерального секретаря по Мали, 

 особо отмечая, что добиться прочного мира и безопасности в Сахельском 

регионе невозможно без сочетания политических усилий и усилий в области 

безопасности, миростроительства и устойчивого развития во благо всех обла-

стей Мали, а также полного, эффективного и всестороннего осуществления Со-

глашения о мире и примирении в Мали («Соглашение»), которое предусматри-

вает обеспечение полноценного, равноправного и конструктивного участие жен-

щин и молодежи, и приветствуя в этой связи бóльшую представленность жен-

щин в Комитете по осуществлению Соглашения (КОС),  

 признавая исключительно важное значение применения соответствую-

щими политическими сторонами и субъектами, действующими в сферах без-

опасности и развития, — как в рамках, так и вне рамок Организации Объеди-

ненных Наций, — комплексного и последовательного подхода, согласно их со-

ответствующим мандатам, для обеспечения и сохранения мира в Мали и Сахеле, 

приветствуя назначение Специального координатора по развитию в Сахеле, от-

мечая относящуюся к Сахелю работу Комиссии по миростроительству и напо-

миная о необходимости активизации осуществления Комплексной стратегии 

Организации Объединенных Наций в отношении Сахеля и Плана Организации 

Объединенных Наций по поддержке Сахеля, 

 с удовлетворением отмечая проведение 16 февраля 2021 года саммита 

Сахельской группы пяти и ее партнеров в Нджамене, на котором был озвучен 

призыв к усилению гражданской и политической активности, и с удовлетворе-

нием отмечая далее шаги, предпринимаемые в целях поощрения деятельности 

«Коалиции для Сахеля», направленной на борьбу с терроризмом, укрепление во-

енного потенциала государств Сахеля, восстановление государственной власти 

на всей территории страны и наращивание помощи в целях развития, опера-

тивно-тактической группы «Такуба» — многонациональной оперативно-такти-

ческой группы войск специального назначения, призванной консультировать, 

оказывать помощь и сопровождать МСОБ, Партнерства за безопасность и ста-

бильность в Сахеле и Альянса для Сахеля, 
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 напоминая о создании переходных механизмов в Мали, включая Хартию 

переходного процесса, План действий на переходный период и график выборов, 

приветствуя посредничество Экономического сообщества западноафриканских 

государств (ЭКОВАС) и роль Механизма мониторинга, который, как было объ-

явлено, призван обеспечивать реализацию этих механизмов, включая график 

выборов, обнародованный 15 апреля 2021 года, 

 решительно осуждая нарушение Хартии переходного процесса, выразив-

шееся в произвольном аресте 24 мая 2021 года лидеров переходного процесса 

сотрудниками сил обороны и безопасности, призывая к немедленному возобнов-

лению всеохватного переходного процесса в Мали с проведением выборов и 

обеспечением конституционного порядка в установленный в Хартии переход-

ного процесса 18-месячный срок, включая проведение выборов президента 

27 февраля 2022 года согласно электоральному графику переходного правитель-

ства, и принимая к сведению выводы чрезвычайного саммита ЭКОВАС по поли-

тической ситуации в Мали, состоявшегося 30 мая 2021 года, 

 обращая особое внимание на то, что Организация Объединенных Наций и 

другие международные партнеры сохраняют приверженность осуществлению 

Соглашения как средству достижения прочного мира и стабильности в Мали, с 

удовлетворением принимая к сведению уточненную «дорожную карту» по осу-

ществлению Соглашения, усилия КОС по укреплению своей роли в поддержку 

такого осуществления и проведение первых двух заседаний КОС за пределами 

Бамако, в Кидале и Кайе, но выражая при этом значительное нетерпение в связи 

с постоянными задержками в осуществлении сторонами Соглашения, которые 

ведут к образованию политического вакуума и вакуума в сфере безопасности и 

создают угрозу стабильности и развитию в Мали,  подчеркивая необходимость 

повышения ответственности и установления приоритетов в деле осуществления 

Соглашения и обращая особое внимание на то, что участие в боевых действиях 

в нарушение Соглашения, а также действия, которые препятствуют, в том числе 

из-за длительных задержек, осуществлению Соглашения или создают угрозу 

для его осуществления, являются основанием — в числе прочих критериев — 

для включения в санкционный перечень в соответствии с резолюцией 2374 

(2017), 

 особо отмечая, что стабилизация положения в центральной части Мали 

требует, чтобы малийские власти и соответствующие заинтересованные сто-

роны согласовали и эффективно осуществляли комплексную политическую 

стратегию при одновременном принятии скоординированных мер в сфере без-

опасности, управления, устойчивого развития, примирения, подотчетности, а 

также защиты и поощрения прав человека, 

 решительно осуждая все случаи нарушения и попрания международного 

права прав человека и нарушения международного гуманитарного права, в том 

числе такие как внесудебные и суммарные казни, произвольные аресты и задер-

жания, плохое обращение с заключенными, сексуальное и гендерное насилие и 

торговля людьми, а также убийство, калечение, вербовка и использование детей, 

нападения на школы, гуманитарные организации и службы, медицинский пер-

сонал и соответствующую инфраструктуру, и призывая все стороны положить 

конец таким нарушениям и злоупотреблениям и выполнять свои обязательства 

по применимому международному праву, 

 вновь заявляя в этой связи о важности привлечения к ответственности всех 

лиц, виновных в совершении таких деяний, и о том, что некоторые из указанных 

в предыдущем пункте деяний могут представлять собой преступления, подпа-

дающие под Римский статут, принимая к сведению, что по ходатайству переход-

ных властей Мали от 13 июля 2012 года Прокурор Международного уголовного 

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
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суда (МУС) приступила 16 января 2013 года к расследованию преступлений, 

предположительно совершенных на территории Мали за период с января 

2012 года, и принимая к сведению также завершение работы Международной 

комиссии по расследованию, учрежденной в соответствии с Соглашением и со-

гласно просьбе, содержащейся в резолюции 2364 (2017), 

 особо отмечая важность социально-экономического развития для сохране-

ния мира в Мали на основе устойчивого экономического развития, включая раз-

витие инфраструктуры, индустриализацию, искоренение нищеты, создание ра-

бочих мест, модернизацию сельского хозяйства и стимулирование предприни-

мательства, заявляя о необходимости дальнейшего оказания поддержки Мали с 

учетом национальных приоритетов и потребностей, подчеркивая важность со-

блюдения законности в поддержку социально-экономического развития и отме-

чая, что задачи Африканского союза в области постконфликтного восстановле-

ния и развития особо указывают на необходимость комплексного институцио-

нального строительства в целях усиления благого экономического управления 

на основе укрепления налогово-бюджетных органов и институтов управления 

финансами в поддержку эффективных механизмов пополнения доходной части 

бюджета, мониторинга и оценки и структур по борьбе с коррупцией в интересах 

обеспечения подотчетности и транспарентности, 

 подчеркивая необходимость наличия у правительства Мали и Организации 

Объединенных Наций надлежащих стратегий оценки рисков и управления рис-

ками в связи с воздействием экологических изменений, стихийных бедствий, за-

сух, опустынивания, деградации земель, отсутствия продовольственной без-

опасности, доступа к энергии, изменения климата, в числе прочих факторов, на 

безопасность и стабильность в Мали, 

 выражая признательность странам, предоставляющим МИНУСМА воин-

ские и полицейские контингенты, за их вклад и воздавая должное в этой связи 

миротворцам, которые рискуют и жертвуют своей жизнью, 

 приветствуя усилия МИНУСМА по осуществлению своего плана адапта-

ции в целях интеграции всех компонентов Миссии и повышения ее защищенно-

сти, мобильности, оперативности реагирования и гибкости, в частности за счет 

создания мобильной тактической группы, 

 выражая озабоченность по поводу сообщений о некоторых пробелах в 

учебной подготовке и потенциале подразделений МИНУСМА, незаявленных 

оговорках и невыполнении приказов и подчеркивая важное значение транспа-

рентности и подотчетности в работе Миссии, 

 учитывая, что с учетом той специфической и сложной обстановки, в кото-

рой развернута МИНУСМА, она взаимодействует с другими структурами по 

обеспечению безопасности, которые способны выступать в качестве усиливаю-

щих друг друга инструментов восстановления мира и стабильности в Мали и 

Сахельском регионе, 

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря (S/2021/519) и письмо 

Генерального секретаря (S/2021/520), 

 определяя, что положение в Мали продолжает представлять угрозу между-

народному миру и безопасности, 

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций, 
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  Осуществление Соглашения о мире и примирении в Мали, политический 

переходный процесс и выборы 
 

 1. призывает все малийские заинтересованные стороны содействовать 

возобновлению и полной реализации политического переходного процесса и пе-

редаче власти выборным гражданским органам, подтверждает в этой связи 

настоятельную необходимость соблюдения установленного 18-месячного срока 

переходного процесса согласно решению, принятому на встрече глав государств 

ЭКОВАС 15 сентября 2020 года, и Хартии переходного процесса, подтвер-

ждает далее объявленный график выборов, предусматривающий проведение 

президентских и парламентских выборов 27 февраля 2022 года, и призывает да-

лее к скорейшему введению в действие механизма, призванного обеспечить со-

блюдение сроков ограниченного по времени политического переходного про-

цесса, который должен тесно взаимодействовать с Организацией Объединенных 

Наций и другими важнейшими партнерами Мали; 

 2. призывает переходное правительство Мали организовать в течение 

18-месячного срока, установленного в графике выборов, свободные и честные 

президентские и парламентские выборы и выборы в органы власти областного 

и местного уровней, а также — при необходимости — конституционный рефе-

рендум, которые должны быть проведены транспарентным и недискриминаци-

онным образом при полноценном, равноправном и конструктивном участии 

женщин, молодежи, беженцев и внутренне перемещенных лиц, подтверждает 

в этой связи решения о том, что глава переходного процесса, вице-президент и 

премьер-министр переходного периода ни при каких обстоятельствах не должны 

быть кандидатами на предстоящих президентских выборах, и настаивает на 

необходимости уделять первоочередное внимание укреплению доверия, уча-

стию в диалоге и готовности к компромиссу для обеспечения того, чтобы пере-

ходный процесс был консенсусным, инклюзивным и заложил основы для по-

строения более стабильной, демократической и мирной страны; 

 3. приветствует шаги, предпринятые в целях продвижения вперед осу-

ществления Соглашения, но сожалеет при этом по поводу медленных темпов 

его реализации, настоятельно призывает правительство Мали и вооруженные 

группы «Платформа» и «Координация» («малийские стороны») ускорить осу-

ществление Соглашения за счет принятия значимых, конструктивных и необра-

тимых мер и напоминает о своей готовности принять в порядке реагирования 

меры во исполнение резолюции 2374 (2017), если стороны будут вести боевые 

действия в нарушение Соглашения или препятствовать или угрожать осуществ-

лению Соглашения действиями или длительными задержками; 

 4. настоятельно призывает малийские стороны до истечения срока 

действующего мандата МИНУСМА эффективно осуществить следующие прио-

ритетные меры: 

 – добиться реализации политического переходного процесса, восстановле-

ния конституционного порядка и передачи власти демократически избран-

ным гражданским органам в течение 18-месячного срока, установленного 

Хартией переходного процесса и в соответствии с требованиями, озвучен-

ными ЭКОВАС 30 мая 2021 года, с проведением президентских выборов 

27 февраля 2022 года; 

 – согласовать последовательность предусмотренных Соглашением процес-

сов в рамках политических и институциональных реформ и конституцион-

ной реформы в соответствии с положениями Соглашения и выводами, сде-

ланными в ходе национального инклюзивного диалога; 

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
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 – достичь согласия о проработке и начале осуществления всеохватной ре-

формы сектора безопасности в соответствии с положениями Соглашения;  

 – осуществить передислокацию всех военнослужащих, прошедших ускорен-

ный процесс разоружения, демобилизации и реинтеграции (РДР), осу-

ществлять этот процесс в целях проверки, включения в состав МСОБ и 

обучения еще 2000 членов подписавших Соглашение вооруженных групп 

и начать социально-экономическую реинтеграцию бывших комбатантов, 

желающих вернуться к гражданской жизни; 

 – завершить создание правовой базы для территориальной полиции и при-

ступить к проверке и набору ее личного состава, в том числе из числа быв-

ших членов подписавших Соглашение вооруженных групп; 

 – начать осуществление всех 16 проектов по линии Фонда устойчивого раз-

вития, утвержденных руководящим комитетом, в особенности тех из них, 

которые относятся к Северной зоне развития, и уделять приоритетное вни-

мание другим мероприятиям Фонда; 

 – увеличить представленность женщин во всех механизмах КОС, включая 

его подкомитеты, и ввести в действие женский наблюдательный совет, 

включая его областные отделения; 

 5. призывает малийские власти и все стороны в Мали к тому, чтобы они 

обеспечили полноценное, равноправное и конструктивное участие женщин в со-

зданных на основании Соглашения механизмах поддержки и мониторинга его 

осуществления и в политическом переходном процессе и электоральных про-

цессах в качестве как кандидатов, так и избирателей, в том числе посредством 

соблюдения не менее 30-процентной квоты для женщин в отношении всех по-

литических функций и должностей, как это определено в законодательстве 

Мали, устранения угрозы причинения вреда и обеспечения необходимой за-

щиты женщин, выполняющих эти роли, а также предоставления подтверждений 

факта достижения прогресса в выполнении связанных с Соглашением целевых 

показателей, установленных в третьем национальном плане Мали (2019–

2023 годы) в отношении осуществления резолюции 1325 (2000), и просит Гене-

рального секретаря уделять особое внимание этим вопросам в своих регулярных 

докладах по МИНУСМА; 

 6. рекомендует Группе экспертов, учрежденной резолюцией 2374 

(2017), выявлять стороны, ответственные за возможное неосуществление прио-

ритетных мер, упомянутых в пункте 4, в своих регулярных докладах и проме-

жуточной обновляемой информации, выражает намерение принять — если эти 

приоритетные меры не будут осуществлены к концу срока действия нынешнего 

мандата МИНУСМА — меры во исполнение резолюции 2374 (2017) в отноше-

нии физических и юридических лиц, которые таким образом препятствуют или 

угрожают осуществлению Соглашения, и подчеркивает, что физические или 

юридические лица, включенные в санкционный перечень, учрежденный резо-

люцией 2374 (2017), не должны пользоваться какой-либо финансовой, оператив-

ной или материально-технической поддержкой со стороны структур Организа-

ции Объединенных Наций, развернутых в Мали, вплоть до их исключения из 

этого перечня и без ущерба для изъятий, установленных в пунктах 2, 5, 6 и 7 

резолюции 2374 (2017); 

 7. призывает все стороны в Мали строго соблюдать договоренности о 

прекращении боевых действий и требует, чтобы все вооруженные группы от-

казались прибегать к насилию, разорвали все связи с террористическими орга-

низациями и транснациональной организованной преступностью, приняли кон-

кретные меры для предотвращения нарушений прав человека гражданского 

https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
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населения, положили конец вербовке и использованию детей-солдат, прекра-

тили любую деятельность, препятствующую восстановлению государственной 

власти и возобновлению работы основных общественных служб, и безогово-

рочно признали единство и территориальную целостность Малийского Государ-

ства в соответствии с Соглашением; 

 8. настоятельно призывает все стороны в Мали в полной мере сотруд-

ничать со Специальным представителем Генерального секретаря и МИНУСМА 

в осуществлении Соглашения и обеспечивать защиту, безопасность и свободу 

передвижения персонала МИНУСМА и его беспрепятственный и незамедли-

тельный доступ на всей территории Мали; 

 9. призывает включить в национальные и региональные стратегии про-

граммы по борьбе со стигматизацией жертв сексуального и гендерного насилия, 

обеспечению справедливости для жертв и выживших лиц и содействию их ре-

интеграции в свои общины и призывает также учитывать мнения потерпевших 

и выживших лиц при разработке, учреждении, осуществлении, мониторинге и 

оценке таких программ; 

 10. настоятельно призывает наладить более упорядоченный обмен мне-

ниями между малийскими сторонами в период между сессиями Комитета по 

осуществлению Соглашения (КОС), признает роль КОС в урегулировании раз-

ногласий между малийскими сторонами, ссылается на положения Пакта о мире, 

подписанного 15 октября 2018 года между правительством Мали и Организа-

цией Объединенных Наций, в которых признается исковая сила решений и ар-

битражных разбирательств международной посреднической группы в случае 

разногласий по вопросам осуществления Соглашения, и призывает членов КОС 

и других соответствующих международных партнеров активизировать свое уча-

стие в поддержке осуществления Соглашения в координации со Специальным 

представителем Генерального секретаря и МИНУСМА; 

 11. призывает независимого наблюдателя и далее предавать огласке, в 

том числе в виде представления Комитету по осуществлению Соглашения, ре-

гулярные доклады с конкретными рекомендациями в отношении шагов, которые 

надлежит сделать всем сторонам, с тем чтобы ускорить полное, эффективное и 

всеохватное осуществление Соглашения, и призывает далее все стороны в пол-

ной мере сотрудничать с Центром Картера в целях содействия выполнению его 

мандата как независимого наблюдателя; 

 12. призывает малийские стороны согласовать и создать национальный 

механизм для выполнения рекомендаций Международной комиссии по рассле-

дованию; 

 13. рекомендует всем соответствующим учреждениям Организации Объ-

единенных Наций, а также двусторонним, региональным и многосторонним 

партнерам оказывать необходимую поддержку в порядке содействия осуществ-

лению Соглашения малийскими сторонами, в частности его положений, касаю-

щихся обеспечения устойчивого развития; 

 

  Ситуация в центральной части Мали 
 

 14. вновь заявляет, что малийские власти несут главную ответственность 

за защиту гражданского населения в Мали и настоятельно призывает их при-

нять срочные меры к обеспечению защиты гражданского населения на всей тер-

ритории страны и к предотвращению, сведению к минимуму и решению про-

блемы гражданского вреда, который может быть причинен в результате опера-

ций, проводимых МСОБ; 
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 15. настоятельно призывает малийские власти до истечения срока дей-

ствующего мандата МИНУСМА осуществить следующие приоритетные меры:  

 – согласовать и эффективно осуществлять комплексную политическую стра-

тегию с четкими этапами и показателями, призванную обеспечить защиту 

гражданского населения, сократить масштабы межобщинного насилия и 

восстановить государственное присутствие, государственную власть и ос-

новные общественные службы в центральной части Мали, включая граж-

данские административные органы, силы внутренней безопасности (поли-

ция, жандармерия, национальная гвардия) и судебные органы, обеспечивая 

их оперативное реагирование и подотчетность и принимая во внимание 

необходимость в дополнительной защите женщин и детей, находящихся в 

уязвимом положении, и обособленных социальных групп;  

 – вести борьбу с безнаказанностью за нарушения и ущемления прав человека 

и нарушения международного гуманитарного права, в частности посред-

ством привлечения к ответственности лиц, обвиняемых в совершении мас-

совых убийств, унесших жизни сотен гражданских лиц в 2019 и 2020 годах, 

проведения соответствующих судебных разбирательств и информирования 

населения Мали, включая семьи потерпевших, о прогрессе, достигнутом в 

этой области; 

 – безотлагательно произвести разоружение всех ополчений, усилить иници-

ативы по примирению и активизировать усилия по сокращению масштабов 

насилия в общинах; 

 16. рекомендует малийским властям, с помощью своих партнеров, и да-

лее прилагать усилия к обеспечению устойчивого и всеохватного социально -

экономического развития в центральной части Мали, в частности за счет осу-

ществления проектов развития в области образования, инфраструктуры и здра-

воохранения с особым акцентом на молодежи; 

 

  Мандат МИНУСМА 
 

  Общие принципы 
 

 17. постановляет продлить срок действия мандата МИНУСМА до 

30 июня 2022 года; 

 18. постановляет сохранять численность личного состава МИНУСМА 

на уровне до 13 289 военнослужащих и 1920 полицейских; 

 19. просит Генерального секретаря, с учетом растущего уровня уязвимо-

сти гражданского населения в центральной части Мали и физического насилия 

в отношения него, представить не позднее 15 июля 2021 года доклад о ходе вы-

полнения плана по адаптации сил и рекомендации о численности неграждан-

ского персонала МИНУСМА и ее предельных уровнях, включая предположения 

для целей планирования и смету расходов, с предложением этапов развертыва-

ния и подробным описанием и графиком создания новых объектов инфраструк-

туры, а также с информацией о том, как это позволит упрочить потенциал 

МИНУСМА на местах и в какой степени это будет соответствовать правитель-

ственной стратегии для Центра, и выражает намерение обсудить численность 

личного состава МИНУСМА на основе этого предложения;  

 20. уполномочивает МИНУСМА использовать все необходимые средства 

для выполнения своего мандата; 
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 21. постановляет, что первый стратегический приоритет МИНУСМА за-

ключается в содействии осуществлению Соглашения малийскими сторонами и 

другими соответствующими малийскими заинтересованными субъектами и ре-

ализации политического переходного процесса, и постановляет далее, что вто-

рой стратегический приоритет МИНУСМА состоит в содействии осуществле-

нию малийскими властями комплексной политической стратегии защиты граж-

данского населения, сокращения масштабов межобщинного насилия, восстанов-

ления государственного присутствия, государственной власти и основных об-

щественных служб в центральной части Мали посредством выполнения преду-

смотренных ее мандатом задач; 

 22. особо отмечает, что мандат МИНУСМА должен осуществляться с 

учетом порядка приоритетности задач, изложенных в пунктах 21 выше и 30 и 31 

ниже, просит Генерального секретаря учитывать этот порядок приоритетности 

при развертывании Миссии и распределять бюджетные средства соответствую-

щим образом при одновременном обеспечении того, чтобы для выполнения ман-

дата выделялся необходимый объем ресурсов, и в этой связи заявляет, что при 

принятии решений об использовании имеющихся сил и средств приоритет дол-

жен отдаваться поддержке осуществления Соглашения и полной реализации по-

литического переходного процесса, что Специальному представителю Гене-

рального секретаря, действующему в консультации с Командующим Силами, 

должна быть предоставлена достаточная свобода действий в отношении развер-

тывания контингентов МИНУСМА в различных секторах в целях быстрого реа-

гирования, в соответствии с мандатом МИНУСМА, на динамично меняющуюся 

обстановку в плане безопасности как в северной, так и центральной частях 

Мали и что Специальный представитель Генерального секретаря, действуя в 

консультации с Командующим Силами, должен выделять достаточный объем ре-

сурсов Миссии для выполнения второго стратегического приоритета;  

 23. просит МИНУСМА и впредь при выполнении своего мандата дей-

ствовать на упреждение энергичным, гибким и оперативным образом;  

 24. просит МИНУСМА обеспечивать безопасность, защиту и свободу пе-

редвижения персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней 

персонала, защиту объектов и имущества и, в этой связи, проведение периоди-

ческих обзоров всех мер по обеспечению безопасности и охраны;  

 25. заявляет о своей полной поддержке дальнейшего выполнения плана 

адаптации МИНУСМА, просит Генерального секретаря принять все соответ-

ствующие меры к ускорению такого выполнения, в частности за счет выделения 

необходимых средств, и призывает государства-члены внести свой вклад в осу-

ществление плана путем предоставления средств, необходимых для его успеха, 

в частности авиационных средств; 

 26. рекомендует Генеральному секретарю обеспечить выполнение и по-

стоянно следить за обновлением комплексной стратегической рамочной про-

граммы с изложением общего видения Организации Объединенных Наций, сов-

местных приоритетов и внутреннего распределения обязанностей по сохране-

нию мира в Мали, включая усиление координации действий с донорами, просит 

Генерального секретаря с учетом мандатов и сравнительных преимуществ 

МИНУСМА, ее целевого фонда, Фонда миростроительства, страновой группы 

и других структур Организации Объединенных Наций обеспечить эффективное 

распределение задач между ними и взаимодополняемость их усилий в целях со-

действия осуществлению Соглашения, а также постоянно корректировать их 

развертывание с учетом прогресса, достигнутого в выполнении мандата 

МИНУСМА, подчеркивая при этом важность выделения страновой группе Ор-

ганизации Объединенных Наций надлежащих сил и средств, особо отмечает 
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исключительно важный характер расширения присутствия и деятельности стра-

новой группы Организации Объединенных Наций в северных и центральных 

областях Мали в интересах усиления интеграции в рамках всей системы Орга-

низации Объединенных Наций и выполнения более долгосрочных задач в обла-

сти миростроительства и призывает государства-члены и соответствующие ор-

ганизации рассмотреть возможность обеспечения необходимого добровольного 

финансирования для этой цели; 

 27. просит МИНУСМА активизировать свои усилия по улучшению коор-

динации между ее гражданским, военным и полицейским компонентами на ос-

нове усиления своего комплексного подхода к оперативному планированию и 

разведке, а также с помощью специальных механизмов координации внутри 

Миссии; 

 28. просит Генерального секретаря и далее обеспечивать тесную коорди-

нацию и обмен информацией в тех случаях, когда это уместно, между 

МИНУСМА, Отделением Организации Объединенных Наций для Западной Аф-

рики и Сахеля (ЮНОВАС), субрегиональными организациями, включая 

ЭКОВАС и Сахельскую группу пяти, а также государствами-членами в регионе; 

 29. просит МИНУСМА повышать эффективность своих усилий в обла-

сти коммуникации в целях улучшения осведомленности о ее мандате и ее роли, 

а также обращать особое внимание на роль и обязанности малийских властей в 

деле защиты гражданского населения и осуществления Соглашения; 

 

  Первоочередные задачи 
 

 30. постановляет, что мандат МИНУСМА включает следующие перво-

очередные задачи: 

 a) Содействие осуществлению Соглашения о мире и примирении в Мали 

и полной реализации политического переходного процесса 

 i) использовать добрые услуги Специального представителя Генераль-

ного секретаря и меры по укреплению доверия и содействию диалогу и по-

средничеству на общенациональном и местном уровнях в целях поощре-

ния диалога со всеми заинтересованными сторонами и между ними в ин-

тересах примирения и обеспечения социально сплоченности, поощрять и 

поддерживать осуществление Соглашения в полном объеме, прежде всего 

посредством руководства деятельностью секретариата КОС и содейство-

вать полной реализации политического переходного процесса; 

 ii) содействовать осуществлению политических и институциональных 

реформ, предусмотренных в Соглашении, особенно в его части II, в част-

ности поддерживать усилия правительства по эффективному восстановле-

нию и распространению государственной власти и законности на всей тер-

ритории страны, в том числе путем оказания поддержки в целях обеспече-

ния эффективного функционирования временных органов власти на севере 

Мали согласно условиям, изложенным в Соглашении; 

 iii) содействовать осуществлению мер в сфере обороны и безопасности, 

предусмотренных в Соглашении, особенно в его части III и приложении 2, 

а именно: 

 – поддерживать, отслеживать и контролировать режим прекращения огня, в 

том числе посредством дальнейшего осуществления мер контроля за пере-

движением и вооружением подписавших Соглашение вооруженных групп, 

в том числе в районах, объявленных свободными от оружия, и сообщать 

Совету Безопасности о его нарушениях; 
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 – оказывать поддержку в деле расквартирования, разоружения, демобилиза-

ции и реинтеграции вооруженных групп, в том числе посредством включе-

ния членов подписавших Соглашение вооруженных групп в состав МСОБ 

в качестве временной меры, и в дальнейшем осуществлении программы 

сокращения масштабов насилия в общинах в рамках всеохватной и согла-

сованной консенсусом реформы сектора безопасности с учетом особых по-

требностей женщин, детей и лиц, относящихся к обособленным социаль-

ным группам, таким как инвалиды, и без ущерба для реализации предпо-

лагаемых будущих планов комиссий по демобилизации, разоружению, ре-

интеграции и интеграции; 

 – содействовать разработке всеми соответствующими малийскими сторо-

нами всеобъемлющего плана передислокации реформированных и реорга-

низованных МСОБ в северную часть Мали, в том числе в целях принятия 

ими на себя ответственности за обеспечение безопасности, и оказывать со-

действие такой передислокации, в том числе посредством предоставления 

оперативной, логистической и транспортной поддержки в ходе координи-

руемых и совместных операций, планирования, активизации обмена ин-

формацией и медицинской эвакуации в пределах имеющихся ресурсов без 

ущерба для основных принципов миротворчества; 

 – обеспечивать согласованность международных усилий в тесном сотрудни-

честве с другими двусторонними партнерами, донорами и международ-

ными организациями, ведущими работу в этих областях, включая Европей-

ский союз, в деле перестройки сектора безопасности Мали в рамках, уста-

новленных Соглашением; 

 iv) оказывать поддержку в осуществлении предусмотренных в Соглаше-

нии — особенно в его части V — мер в части примирения и правосудия, 

включая содействие деятельности Комиссии по установлению истины, 

справедливости и примирению и выполнение рекомендаций Международ-

ной комиссии по расследованию, и предоставлять помощь в обеспечении 

эффективности работы работников органов правосудия и исправительных 

учреждений, а также малийским судебным органам, в частности, в плане 

задержания, расследования действий и судебного преследования лиц, по-

дозреваемых в совершении преступлений, связанных с терроризмом, мас-

совыми злодеяниями и транснациональной организованной преступной 

деятельностью (включая незаконную торговлю людьми, оружием, нарко-

тиками и природными ресурсами и незаконный провоз мигрантов) и в 

плане вынесения приговоров лицам, признанным виновными в таких дей-

ствиях; 

 v) поощрять и поддерживать осуществление Соглашения в полном объ-

еме малийскими сторонами и всеми соответствующими не подписавшими 

его субъектами, в том числе путем содействия конструктивному участию 

гражданского общества, включая женские организации, женщин, участву-

ющих в миростроительстве, и молодежные организации и молодых людей, 

участвующих в миростроительстве, и оказания правительству Мали по-

мощи в повышении уровня информированности о содержании и целях Со-

глашения; 

 vi) содействовать малийским властям — совместно со страновой груп-

пой Организации Объединенных Наций — в организации свободных и 

честных выборов, которые должны быть проведены в мирной обстановке 

транспарентным и недискриминационным образом, включая выборы об-

ластного и местного уровней, парламентские и президентские выборы, а 

также — при необходимости — конституционный референдум, в 
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соответствии с графиком выборов, согласно которому выборы президента 

должны состояться 27 февраля 2022 года, при полноценном, равноправном 

и конструктивном участии женщин и с участием молодежи, беженцев и 

внутренне перемещенных лиц, в том числе посредством оказания техниче-

ской помощи и осуществления мер по обеспечению безопасности, в целях 

достижения устойчивого мира; 

 b) Содействие стабилизации положения и восстановлению государ-

ственной власти в центральной части страны  

 i) оказывать поддержку малийским властям в деле согласования и осу-

ществления комплексной политической стратегии защиты гражданского 

населения, сокращения масштабов межобщинного насилия и восстановле-

ния государственного присутствия, государственной власти и основных 

общественных служб в центральной части Мали и реализации приоритет-

ных мер, изложенных в пункте 15 выше; 

 ii) содействовать восстановлению государственного присутствия, госу-

дарственной власти и основных общественных служб в центральной части 

страны при усилении координации между гражданским и военным компо-

нентами Миссии, а также с общинами, группами, военными и граждан-

скими органами на местном и областном уровнях и оказывать поддержку в 

плане передислокации туда МСОБ, в том числе посредством дальнейшего 

оказания в пределах имеющихся ресурсов оперативной, логистической и 

транспортной поддержки в ходе координируемых и совместных операций 

на основе четкого, слаженного и динамичного планирования, активизации 

обмена информацией и медицинской эвакуации; 

 iii) оказывать поддержку малийским властям в обеспечении того, чтобы 

лица, виновные в нарушениях и ущемлениях прав человека и в нарушении 

международного гуманитарного права, без промедления привлекались к 

ответственности и предавались суду; 

 c) Защита гражданского населения 

 i) обеспечивать без ущерба для главной ответственности малийских 

властей защиту гражданских лиц, подвергающихся угрозе физического 

насилия; 

 ii) принимать в поддержку малийских властей активные меры с целью 

прогнозировать, сдерживать и эффективно отражать угрозы гражданскому 

населению, прежде всего в северной и центральной частях Мали, на основе 

применения комплексного подхода и в этой связи: 

 – содействовать пониманию функционирующих в масштабах всей Миссии 

механизмов раннего предупреждения и укреплять их, систематически фик-

сировать и анализировать оперативность реагирования МИНУСМА; 

 – укреплять механизмы ведения работы с населением и его защиты, включая 

взаимодействие с гражданским населением, информационно-пропаган-

дистские мероприятия для населения, примирение, посредничество, под-

держку в урегулировании местных и межобщинных конфликтов и обще-

ственную информацию; 

 – принимать мобильные, гибкие и энергичные упреждающие меры по за-

щите гражданского населения, в том числе посредством создания мобиль-

ной тактической группы с особым акцентом на развертывании имеющихся 

наземных и воздушных средств в районах, где гражданское население 
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подвергается наибольшему риску, рассчитывая при этом на принятие на 

себя ответственности малийскими властями в соответствующих районах;  

 – снижать риск для гражданского населения до, во время и после любой опе-

рации, проводимой военными или полицией, в том числе путем отслежи-

вания, предотвращения, сведения к минимуму и устранения ущерба, при-

чиняемого гражданскому населению в результате деятельности Миссии;  

 – пресекать возвращение активных вооруженных элементов в ключевые 

населенные пункты и другие районы, в которых население подвергается 

опасности, непосредственно участвуя в операциях только в порядке реаги-

рования на серьезные и достоверные угрозы; 

 iii) обеспечивать конкретную защиту и поддержку женщин и детей, за-

тронутых вооруженным конфликтом, в том числе путем задействования 

для этого советников по вопросам защиты, советников по вопросам за-

щиты детей, советников по вопросам защиты женщин, гражданских и во-

енных советников и координаторов по гендерным вопросам, а также путем 

проведения консультаций с женскими организациями, и удовлетворение 

потребностей потерпевших и лиц, переживших сексуальное и гендерное 

насилие в условиях вооруженного конфликта;  

 d) Поощрение и защита прав человека 

 i) оказывать малийским властям помощь в их усилиях по поощрению и 

защите прав человека, в частности в областях правосудия и примирения, в 

том числе по мере возможности и необходимости поддерживать усилия ма-

лийских властей — без ущерба для их ответственности — по преданию 

суду лиц, которые несут ответственность за серьезные нарушения и ущем-

ления прав человека или нарушение международного гуманитарного 

права, в частности за военные преступления и преступления против чело-

вечности, совершенные в Мали, с учетом того, что переходные органы вла-

сти Мали передали вопрос о ситуации в стране за период с января 

2012 года на рассмотрение МУС; 

 ii) улучшать работу по регулярному отслеживанию, документированию, 

направлению миссий по установлению фактов и публичному доведению до 

сведения Совета Безопасности случаев нарушения международного гума-

нитарного права и нарушений и ущемлений прав человека, включая все 

формы сексуального и гендерного насилия, торговлю людьми и нарушения 

и злоупотребления в отношении женщин и детей, на всей территории 

Мали, а также содействовать усилиям по предупреждению таких наруше-

ний и злоупотреблений, в том числе путем поддержания связи с соответ-

ствующими партнерами сообразно обстоятельствам; 

 е) Гуманитарная помощь 

 в порядке оказания поддержки малийским властям содействовать обеспе-

чению безопасной обстановки для оказания гуманитарной помощи в условиях 

защищенности при ведущей роли гражданских лиц и в соответствии с гумани-

тарными принципами, а также для добровольного, безопасного и достойного 

возвращения либо местной интеграции или расселения на основе тесной коор-

динации усилий с участниками гуманитарной деятельности, включая соответ-

ствующие учреждения Организации Объединенных Наций;  
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  Прочие задачи 
 

 31. уполномочивает далее МИНУСМА — без ущерба для ее потенциала 

в части выполнения ею своих первоочередных задач — использовать имеющи-

еся у нее возможности для оказания помощи в упорядоченном и последователь-

ном выполнении следующих прочих задач с учетом того, что первоочередные и  

второстепенные задачи являются взаимодополняющими:  

 a) Проекты с быстрой отдачей 

 содействовать созданию безопасных условий для осуществления проектов 

с быстрой отдачей в порядке оказания прямой поддержки осуществлению Со-

глашения в северной части страны или удовлетворения конкретных потребно-

стей в ее центральной части на основе углубленного анализа конфликта;  

 b) Сотрудничество с комитетами по санкциям  

 оказывать помощь Комитету по санкциям и Группе экспертов, учрежден-

ной резолюцией 2374 (2017), и содействовать повышению осведомленности об 

их роли и мандате; 

 оказывать помощь Комитету по санкциям в отношении ИГИЛ (ДАИШ) и 

«Аль-Каиды», учрежденному резолюциями 1267/1989/2253, и Группе по анали-

тической поддержке и наблюдению за санкциями, учрежденной резолю-

цией 1526 (2004), в том числе на основе передачи информации, имеющей отно-

шение к осуществлению мер, о которых говорится в пункте 1 резолюции 2368 

(2017); 

 с) Управление запасами оружия и боеприпасов 

 оказывать помощь малийским властям в разминировании и обезврежива-

нии мин и других взрывных устройств и в управлении запасами оружия и бое-

припасов в пределах имеющихся ресурсов; 

 

  Другие присутствующие в Мали и Сахельском регионе структуры 

по обеспечению безопасности 
 

 32. просит Генерального секретаря и далее обеспечивать надлежащую 

координацию и обмен информацией между МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, фран-

цузскими силами и миссиями Европейского союза в Мали и, когда это уместно, 

соответствующую поддержку в рамках их соответствующих мандатов и на ос-

нове существующих механизмов, а также координацию с европейскими партне-

рами, включая оперативно-тактическую группу «Такуба», и просит далее 

МИНУСМА созывать очередные заседания Органа по координации в Мали в 

качестве основной платформы для такой координации, обмена информацией и 

оказания поддержки, а также использовать эту площадку для оказания — в пре-

делах имеющихся ресурсов — содействия Мали в получении всеобъемлющего 

представления о действиях, предпринимаемых этими структурами по обеспече-

нию безопасности; 

 33. подчеркивает, что действия по обеспечению безопасности в ответ на 

угрозы, с которыми сталкивается Мали, могут быть эффективны лишь в том слу-

чае, если они будут приниматься в полном соответствии с нормами междуна-

родного права и предусматривать принятие практически возможных мер предо-

сторожности для сведения к минимуму риска причинения вреда гражданским 

лицам во всех районах операций, и призывает все не относящиеся к Организа-

ции Объединенных Наций силы безопасности, которые получают такую под-

держку, продолжать сотрудничество с Организацией Объединенных Наций и со-

ответствующими механизмами мониторинга и отчетности в осуществлении 

https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/1526(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/2368(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2368(2017)
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политики должной осмотрительности в вопросах прав человека при оказании 

Организацией Объединенных Наций поддержки силам безопасности, не относя-

щимся к Организации Объединенных Наций (ПДОПЧ); 

 

  Малийские силы обороны и безопасности 
 

 34. настоятельно призывает МИНУСМА и правительство Мали удвоить 

свои усилия в целях обеспечения скорейшего, полного и эффективного осу-

ществления меморандума о взаимопонимании относительно поддержки в деле 

развертывания МСОБ; 

 35. рекомендует двусторонним и многосторонним партнерам продолжать 

свою поддержку в части ускорения передислокации МСОБ в центральную часть 

страны, а после их реформирования и реорганизации — в ее северную часть, в 

частности путем предоставления соответствующего имущества и организации 

обучения, в координации с правительством Мали и МИНУСМА и в рамках Со-

глашения; 

 36. выражает серьезную озабоченность  в связи с неоднократными заяв-

лениями о случаях нарушения и попрания МСОБ норм международного права 

прав человека и международного гуманитарного права при проведении контр-

террористических операций, с удовлетворением отмечает меры, объявленные 

правительством Мали в порядке реагирования на такие заявления, настоя-

тельно призывает правительство Мали эффективно осуществить такие меры, в 

частности путем проведения транспарентных, заслуживающих доверия и свое-

временных расследований и привлечения к ответственности виновных, осо-

бенно в связи с заявлениями, задокументированными Отделом по правам чело-

века МИНУСМА; 

 37. призывает правительство Мали выполнять все рекомендации, выне-

сенные МИНУСМА в рамках ПДОПЧ, и рекомендует международным партне-

рам настаивать на соблюдении норм международного права прав человека и 

международного гуманитарного права и на привлечении к ответственности в ка-

честве необходимого условия при партнерстве с МСОБ или другими вооружен-

ными субъектами; 

 

  Объединенные силы Сахельской группы пяти 
 

 38. приветствует усиление автономности Исполнительного секретари-

ата Сахельской группы пяти и ОССГП как меры по обеспечению самодостаточ-

ности, призывает государства Сахельской группы пяти обеспечить, чтобы 

ОССГП продолжали наращивать масштабы своей деятельности, с тем чтобы 

продемонстрировать возросшие ощутимые оперативные результаты, привет-

ствует далее создание в ОССГП в рамках усилий по внедрению системы со-

блюдения установленных требований, упомянутой в резолюции 2391 (2017), 

ячейки по установлению, отслеживанию и анализу потерь среди гражданского 

населения и призывает оказывать поддержку программам Сахельской группы 

пяти, включая ее полицейский компонент и специальные подразделения по рас-

следованию; 

 39. заявляет о своем одобрении поддержки, оказываемой МИНУСМА 

Объединенным силам Сахельской группы пяти на условиях, изложенных в ре-

золюциях 2391 (2017) и 2531 (2020) и в техническом соглашении между Орга-

низацией Объединенных Наций, Европейским союзом и Сахельской группой 

пяти, посредством организации эвакуации больных и раненых, обеспечения до-

ступа к расходным материалам жизнеобеспечения и задействования инженерно-

технических средств, основных и вспомогательных подразделений без ущерба 
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для способности МИНУСМА выполнять свой мандат и стратегические приори-

теты, упомянутые в пункте 21; 

 40. особо отмечает, что оперативная и материально-техническая под-

держка со стороны МИНУСМА на условиях, оговоренных в резолюции 2391 

(2017), является временной, но жизненно важной мерой, которая может содей-

ствовать расширению возможностей ОССГП в части выполнения ими сво его 

мандата с учетом их нынешнего потенциала, призывает ОССГП продолжать 

наращивание собственного потенциала поддержки, рекомендует провести более 

обстоятельное изучение альтернативных способов оказания поддержки ОССГП 

с детализацией оперативных вариантов такой поддержки, в том числе с задей-

ствованием двусторонних и многосторонних механизмов и организаций, по-

мимо МИНУСМА, и с учетом всех соответствующих вариантов финансирова-

ния и просит Генерального секретаря включить их и оценку осуществления 

пункта 13 резолюции 2391 (2017), в том числе в части соблюдения ПДОПЧ, в 

доклад, подлежащий представлению не позднее 30 сентября 2021 года, без 

ущерба для любых будущих решений Совета Безопасности; 

 41. просит Генерального секретаря активизировать обмен информацией 

между МИНУСМА и государствами Сахельской группы пяти посредством 

предоставления соответствующих разведданных; 

 42. напоминает, что система соблюдения установленных требований, о 

которой говорится в резолюции 2391 (2017), имеет существенно важное значе-

ние для обеспечения необходимого доверия среди групп населения и, следова-

тельно, для обеспечения эффективности и легитимности ОССГП, и подчерки-

вает необходимость продолжения поддержки полного введения в действие си-

стемы соблюдения установленных требований со стороны Управления Верхов-

ного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека;  

 

  Французские силы 
 

 43. уполномочивает французские силы использовать, в пределах своих 

возможностей и районов развертывания, все необходимые средства до истече-

ния срока действия мандата МИНУСМА, санкционированного настоящей резо-

люцией, для принятия по просьбе Генерального секретаря мер по оказанию по-

мощи элементам МИНУСМА в случае возникновения непосредственной и се-

рьезной угрозы для них и просит Францию информировать Совет о выполнении 

этого мандата в Мали и координировать такую отчетность с представлением до-

кладов Генерального секретаря согласно пункту 61 ниже; 

 

  Вклад Европейского союза 
 

 44. призывает Европейский союз, особенно его Специального предста-

вителя по Сахелю и его миссии «МЕСП-Мали» и «ЕВКАП-Сахель-Мали», про-

должать свои усилия по оказанию поддержки малийским властям в реформиро-

вании сектора безопасности и восстановлении государственной власти и госу-

дарственного присутствия на всей территории Мали, призывает также поддер-

живать тесную координацию этих усилий с МИНУСМА и просит Генерального 

секретаря укреплять сотрудничество между МИНУСМА, «МЕСП-Мали» и 

«ЕВКАП-Сахель», в том числе путем обеспечения большей взаимодополняемо-

сти миссий и определения потенциальных механизмов взаимной поддержки;  
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  Потенциал МИНУСМА, защита и безопасность персонала МИНУСМА 
 

 45. подчеркивает важность предоставления МИНУСМА необходимого 

функционального потенциала, с тем чтобы она могла эффективно выполнять 

свой мандат в сложной обстановке в плане безопасности, для которой харак-

терны, в частности, асимметричные угрозы ее персоналу, и просит Генераль-

ного секретаря, государства-члены и правительство Мали принимать все надле-

жащие меры для обеспечения максимально возможного уровня защиты и без-

опасности персонала МИНУСМА согласно резолюции 2518 (2020) и принципам 

вакцинации от COVID-19 военного и полицейского персонала на театре воен-

ных действий и до развертывания в соответствии с руководящими положениями 

и передовым опытом Организации Объединенных Наций в целях повышения 

безопасности миротворцев, ссылаясь при этом на план действий по усилению 

защиты и безопасности, составленный на базе доклада о повышении безопасно-

сти миротворцев; 

 46. признает, что эффективное выполнение миротворческих мандатов 

является обязанностью всех заинтересованных сторон и зависит от ряда прин-

ципиально важных факторов, в том числе от наличия четко сформулированных, 

реалистичных и выполнимых мандатов, политической воли, руководства, эф-

фективной работы и подотчетности на всех уровнях, достаточного объема ре-

сурсов, стратегии, планирования и руководящих принципов оперативной дея-

тельности, а также учебной подготовки и технической оснащенности, настоя-

тельно призывает государства-члены предоставлять воинские и полицейские 

контингенты с надлежащими функциональными возможностями, в том числе в 

части знания языков, организовывать на этапе до развертывания и — в соответ-

ствующих случаях — на месте учебную подготовку и поставлять соответствую-

щую материальную часть, включая вспомогательные средства, с учетом опера-

тивной обстановки, просит страны, предоставляющие воинские и полицейские 

контингенты, выполнять положения резолюции 2538 (2020), отмечает потен-

циальные неблагоприятные последствия для выполнения мандата националь-

ных оговорок, которые не были заявлены и не были приняты Генеральным сек-

ретарем до развертывания, особо отмечает, что отсутствие эффективного ко-

мандования и управления, отказ подчиняться приказам, неспособность реагиро-

вать на нападения на гражданских лиц, отказ участвовать в патрулировании или 

осуществлять его могут негативно сказаться на общей ответственности за эф-

фективное выполнение мандата, и призывает государства-члены заявлять обо 

всех оговорках, предоставлять воинские и полицейские контингенты с мини-

мальным количеством объявленных оговорок, и эффективно выполнять в пол-

ном объеме положения Меморандума о взаимопонимании, подписанного с Ор-

ганизацией Объединенных Наций; 

 47. просит Генерального секретаря в полной мере использовать следую-

щие возможности и выполнять существующие обязательства при планировании 

и проведении операций МИНУСМА: 

 – выполнение требований к показателям миротворческой деятельности со-

гласно резолюциям 2378 (2017) и 2436 (2018); 

 – укрепление потенциала МИНУСМА в области разведки и анализа, включая 

потенциал в области слежения и наблюдения, в пределах ее мандата;  

 – организация учебной подготовки, передачи знаний и предоставления тех-

нических средств для борьбы со взрывными устройствами, в том числе 

оказание странам, предоставляющим воинские и полицейские контин-

генты, более активной поддержки в развертывании отвечающих местным 
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условиям транспортных средств с противоминной защитой, необходимых 

для удовлетворения нынешних потребностей сил; 

 – улучшение материально-технического снабжения в Миссии, в частности 

путем осуществления всех необходимых мер по обеспечению безопасно-

сти маршрутов материально-технического снабжения МИНУСМА, в том 

числе за счет постоянного развертывания батальонов боевого сопровожде-

ния и использования современных технических средств, таких как много-

целевые датчики, системы обобщения развединформации и беспилотные 

авиационные системы, а также изучения возможности использования аль-

тернативных маршрутов материально-технического снабжения; 

 – усиление защиты лагерей, в том числе посредством экстренного разверты-

вания — при необходимости — систем на базе соответствующих техноло-

гий, таких как системы раннего предупреждения об обстреле с закрытых 

огневых позиций и наземные РЛС систем оповещения; 

 – внедрение более эффективных процедур эвакуации пострадавших и меди-

цинской эвакуации, включая Типовой регламент децентрализованной эва-

куации раненых и больных, а также развертывания передовых систем ме-

дицинской эвакуации; 

 – принятие активных и действенных мер в целях совершенствования плани-

рования и функционирования объектов и механизмов МИНУСМА, относя-

щихся к сфере охраны и безопасности; 

 – обеспечение долгосрочных планов ротации важнейших составляющих по-

тенциала Миссии, а также поиска принципиально новых путей содействия 

установлению партнерских отношений между странами, предоставляю-

щими имущество, воинские и полицейские контингенты;  

 – активизация внедрения в масштабах всей Миссии возможностей раннего 

предупреждения и реагирования в рамках скоординированного подхода к 

механизмам сбора информации, отслеживания и анализа инцидентов, мо-

ниторинга, проверки, раннего предупреждения и распространения инфор-

мации и принятия мер реагирования; 

 – обеспечение того, чтобы любая поддержка, оказываемая ею другим силам 

по обеспечению безопасности, упомянутым в пункте 32 выше, находилась 

в строгом соответствии с ПДОПЧ; 

 – усиление ее работы по предотвращению гендерного и сексуального наси-

лия и реагированию на него в соответствии с резолюцией 2467 (2019); 

 – выполнение резолюции 1325 (2000) и всех резолюций по вопросу о жен-

щинах, мире и безопасности, в том числе путем принятия мер к увеличе-

нию численности женщин в составе МИНУСМА в соответствии с резолю-

цией 2538 (2020), при полном учете гендерных соображений в качестве 

сквозной задачи в рамках всего ее мандата; 

 – полный учет необходимости защиты детей в качестве сквозной задачи;  

 – выполнение резолюций 2250 (2015), 2419 (2018) и 2535 (2020) по вопросу 

о молодежи, мире и безопасности; 

 – соблюдение политики абсолютной нетерпимости к серьезным проступкам, 

сексуальной эксплуатации и сексуальным надругательствам и домогатель-

ствам, осуществление всех мер, предусмотренных в резолюции 2272 

(2016), и информирование Совета Безопасности о подобных проступках;  
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 48. решительно осуждает нападения на миротворцев МИНУСМА и 

иной персонал Организации Объединенных Наций и связанный с ней персонал, 

подчеркивает, что согласно международному праву эти нападения могут пред-

ставлять собой военные преступления, особо отмечает, что виновных в совер-

шении таких нападений следует привлекать к ответственности, призывает пра-

вительство Мали принимать все возможные меры к оперативному проведению 

расследований, аресту, судебному преследованию и преданию суду лиц, винов-

ных в совершении таких деяний, с тем чтобы безнаказанность не влекла за собой 

насилие в отношении миротворческого персонала в будущем, призывает 

МИНУСМА оказывать правительству Мали поддержку в этом вопросе, просит 

Генерального секретаря регулярно включать в свои доклады информацию об 

усилиях, предпринимаемых Мали в этой связи, и просит далее Генерального 

секретаря обеспечить, чтобы страны, предоставляющие войска, получали доста-

точную информацию, касающуюся современных тактических приемов, методов 

и процедур, направленных на сокращение потерь в асимметричной обстановке, 

до их развертывания в Мали; 

 49. призывает государства-члены, особенно государства-члены, располо-

женные в регионе, обеспечивать свободное, беспрепятственное и оперативное 

перемещение в Мали и из Мали всего персонала, а также имущества, запасов 

провианта, предметов снабжения и других товаров, которые предназначены ис-

ключительно для официального использования МИНУСМА, в целях содействия 

своевременному и экономичному материально-техническому снабжению 

МИНУСМА; 

 

  Обязательства по международному праву, праву прав человека и смежные 

аспекты 
 

 50. настоятельно призывает малийские власти активизировать работу 

по усилению ответственности и обеспечивать без неоправданных задержек при-

влечение к ответственности и предание суду всех лиц, совершивших преступле-

ния, связанные с нарушениями и ущемлениями прав человека и нарушением 

норм международного гуманитарного права, в том числе сопряженные с сексу-

альным и гендерным насилием и торговлей людьми, а также надлежащее инфор-

мирование о ходе и результатах расследований и судебных процессов и обеспе-

чивать, чтобы все жертвы сексуального насилия в условиях конфликта и в пост-

конфликтных ситуациях и лица, пережившие его, имели доступ к правосудию, и 

отмечает в этой связи постоянное сотрудничество малийских властей с МУС в 

соответствии с обязательствами Мали по Римскому статуту в вопросах, относя-

щихся к его юрисдикции; 

 51. настоятельно призывает все стороны выполнять свои обязательства 

по международному гуманитарному праву, связанные с уважением статуса и за-

щитой всех гражданских лиц, включая гуманитарных работников, и граждан-

ских объектов, а также всего медицинского персонала и гуманитарного персо-

нала, выполняющего исключительно медицинские обязанности, его транспорт-

ных средств и имущества, а также больниц и других медицинских объектов, и 

предпринимать все необходимые шаги для обеспечения и облегчения полного, 

безопасного, незамедлительного и беспрепятственного доступа гуманитарных 

организаций для доставки гуманитарной помощи всем нуждающимся при со-

блюдении гуманитарных принципов и применимых норм международного 

права; 
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 52. вновь подтверждает свои предыдущие резолюции о защите граж-

данских лиц в условиях вооруженных конфликтов, включая резолюцию 1894 

(2009), о детях и вооруженных конфликтах, о женщинах, мире и безопасности и 

о молодежи, мире и безопасности, призывает все воинские формирования, дей-

ствующие в Мали, принимать их во внимание и соблюдать применимые нормы 

международного гуманитарного права, международного права прав человека  и 

беженского права и напоминает о важности учебной подготовки в этой связи; 

 53. приветствует принятие малийскими властями третьего плана дей-

ствий по осуществлению резолюции 1325 (2000), просит МИНУСМА оказывать 

властям Мали помощь в обеспечении полноценного, равноправного и конструк-

тивного участия, вовлечения и представленности женщин на всех уровнях в ме-

роприятиях по осуществлению Соглашения, включая реформу сектора безопас-

ности и процессы разоружения, демобилизации и реинтеграции, а также в про-

цессе примирения, политическом переходном процессе и электоральном про-

цессе и призывает малийские стороны поставить в качестве сквозной задачу по 

обеспечению дополнительной защиты женщин и детей, находящихся в уязви-

мом положении; 

 54. настоятельно призывает все стороны руководствоваться выводами 

по вопросу о детях и вооруженном конфликте в Мали, принятыми 17 декабря 

2020 года Рабочей группой Совета Безопасности, незамедлительно и без каких-

либо предварительных условий вывести из своих рядов всех детей, передать их 

соответствующим гражданским учреждениям по защите детей, прекратить и не 

допускать дальнейшую вербовку и использование детей и обеспечить, чтобы за-

щита прав детей учитывалась при осуществлении Соглашения, в процессах РДР 

и в ходе реформы сектора безопасности, призывает правительство Мали про-

должать усилия по укреплению правовой базы защиты детей, в том числе на 

основе выполнения им своих обязательств по Факультативному протоколу к 

Конвенции о правах ребенка касательно недопустимости вовлечения детей в во-

оруженные конфликты, завершения пересмотра Кодекса защиты детей, выпол-

нения обязательств, принятых им при одобрении Декларации о безопасности в 

школах, и составления карты школ, которые были закрыты, подверглись нападе-

ниям или угрозам, и настоятельно призывает все вооруженные группы разра-

ботать и выполнить планы действий по прекращению и предотвращению всех 

шести серьезных нарушений в отношении детей, как они определены Генераль-

ным секретарем, включая вербовку и использование детей и сексуальное наси-

лие в отношении детей; 

 55. настоятельно призывает все стороны предотвращать и искоренять 

связанное с конфликтом и постконфликтное сексуальное насилие, рекомендует 

выполнить Совместное коммюнике о борьбе с сексуальным и гендерным наси-

лием, подписанное Организацией Объединенных Наций и правительством Мали 

в марте 2019 года, призывает далее малийские власти продолжать предприни-

мать шаги к принятию проекта закона о предупреждении и пресечении гендер-

ного насилия и защите от него, призывает вооруженную группу «Платформа» 

выполнить обязательства, изложенные в опубликованном ею в июне 2016 года 

Коммюнике о предотвращении связанного с конфликтом сексуального насилия 

в Мали, а вооруженную группу «Координация» — взять на себя аналогичные 

обязательства и просит МИНУСМА оказывать поддержку усилиям в этой связи, 

включая содействие оказанию медицинских услуг, услуг по охране сексуального 

и репродуктивного здоровья, психосоциальной и психиатрической помощи, а 

также юридических и социально-экономических услуг всем лицам, пережив-

шим сексуальное насилие; 

https://undocs.org/ru/S/RES/1894(2009)
https://undocs.org/ru/S/RES/1894(2009)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
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 56. настоятельно призывает страны, предоставляющие воинские и по-

лицейские контингенты, и далее принимать надлежащие меры по предотвраще-

нию сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств, включая про-

верку, инструктаж для повышения осведомленности перед развертыванием и по 

прибытии на место, обеспечивать всю полноту ответственности в случаях та-

кого поведения их персонала, в том числе посредством своевременного прове-

дения расследований всех заявлений о сексуальной эксплуатации и сексуальных 

надругательствах, репатриировать подразделения при наличии достоверных 

данных о широко распространенных или систематических случаях сексуальной 

эксплуатации и сексуальных надругательств со стороны таких подразделений и 

незамедлительно информировать Организацию Объединенных Наций в полном 

объеме о принятых в этой связи мерах; 

 57. призывает государства-члены и международные и региональные ор-

ганизации оперативно отреагировать на серьезный продовольственный и гума-

нитарный кризис в Мали путем увеличения взносов; 

 

  Экологические вопросы 
 

 58. просит МИНУСМА учитывать экологические последствия своих 

операций при выполнении предусмотренных ее мандатом задач и в этой связи 

контролировать их надлежащим образом согласно применимым и соответству-

ющим резолюциям Генеральной Ассамблеи, а также правилам и положениям 

Организации Объединенных Наций; 

 

  Стрелковое оружие, легкие вооружения и уменьшение опасности, 

исходящей от взрывоопасных боеприпасов 
 

 59. призывает малийские власти решить проблему распространения и 

незаконного оборота стрелкового оружия и легких вооружений, в том числе по-

средством обеспечения безопасного и эффективного управления их запасами и 

запасами боеприпасов к ним, а также их безопасного и надежного хранения в 

соответствии с Конвенцией ЭКОВАС о стрелковом оружии и легких вооруже-

ниях, боеприпасах к ним и других связанных с ними элементах, Программой 

действий Организации Объединенных Наций по стрелковому оружию и легким 

вооружениям и резолюцией 2220 (2015); 

 60. призывает малийские власти укреплять сотрудничество с Организа-

цией Объединенных Наций, региональными и субрегиональными организаци-

ями, гражданским обществом и частным сектором в целях принятия наиболее 

адекватных мер реагирования на угрозу, исходящую от взрывоопасных боепри-

пасов; 

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 61. просит Генерального секретаря представлять Совету Безопасности 

каждые три месяца после принятия настоящей резолюции доклад об осуществ-

лении настоящей резолюции с особым акцентом на следующих вопросах:  

 i) прогрессе в осуществлении приоритетных мер, упомянутых в пунк-

тах 4 и 15, с информацией о том, способствовала ли деятельность Миссии 

реализации ее стратегических приоритетов, упомянутых в пункте 21, и 

первоочередных задач, изложенных в пункте 30, и если способствовала, то 

каким образом; 
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 ii) координации действий, обмене информацией и, когда это уместно, 

взаимодействии в части оперативной и логистической поддержки между 

МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, французскими силами и европейскими парт-

нерами, включая оперативно-тактическую группу «Такуба» и миссии Ев-

ропейского союза в Мали; 

 iii) мерах по улучшению внешней коммуникации Миссии;  

 62. просит далее, чтобы Генеральный секретарь, изучив мнения всех со-

ответствующих субъектов, включая Специального представителя Генерального 

секретаря, в консультации с Командующим Силами, раз в шесть месяцев пред-

ставлял Совету Безопасности письмо с исключительным и обстоятельным упо-

ром на общие показатели работы Миссии и имеющиеся трудности, включая в 

него информацию о следующем: 

 i) о прогрессе в деятельности Миссии, проблемах в области безопасно-

сти и координации между силами безопасности, включая обсуждения в Ор-

гане по координации в Мали; 

 ii) об общих показателях работы, включая выполнение плана адаптации, 

внедрение Комплексной системы показателей работы и подотчетности ми-

ротворческих миссий и Комплексной системы планирования и оценки ре-

зультативности, улучшение функционирования системы эвакуации ране-

ных и больных, ротацию негражданского персонала на основе методоло-

гии, упомянутой в пункте 47, включая информацию о незаявленных ого-

ворках, об отказах от участия в патрулировании или от осуществления пат-

рулирования и о последствиях этого для Миссии, а также о том, как при-

нимаются меры в связи с доводимыми до сведения случаями неудовлетво-

рительного выполнения служебных обязанностей;  

 iii) об интеграции всех компонентов Миссии, включая обновленную ин-

формацию об осуществлении комплексной стратегической рамочной про-

граммы, о которой говорится в пункте 26 выше, с учетом рекомендации о 

том, чтобы эта комплексная стратегическая рамочная программа также 

включала в себя рассчитанный на переходный период план в соответствии 

с «дорожной картой» Генерального секретаря от 25 марта 2021 года, в ко-

тором предусматривалась бы передача функций по выполнению соответ-

ствующих задач в долгосрочной перспективе поэтапным, скоординирован-

ным и взвешенным образом малийским властям, страновой группе и дру-

гим структурам Организации Объединенных Наций с учетом ее мандатов 

и сравнительных преимуществ и на основе анализа имеющегося потенци-

ала и слабых мест, и стратегию мобилизации ресурсов с участием всего 

спектра многосторонних и двусторонних партнеров; 

 63. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 

 


